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  Open Translation teaching resources


Why translate?
Aim: 

The aim of this activity is to find out why students translate, and to generate discussion about motivations. 

This activity can be done in face-to-face settings, although it works best on the VLE, using the forum.
Activity: 

Read the section “Why translate?” in Open Translation Tools (2009): http://en.flossmanuals.net/open-translation-tools/ch004_why-translate/
The authors ask the question Why translate? and provide a number of reasons. Which do you think are the most important and why. 

And why do you translate? 

If you use social media (as a blog, or as a facebook/Twitter user), do you translate any of you content? Why/why not?

Teachers’ notes:

You might want to use some of the following forum postings to a similar discussion by  OT12 participants, and ask students to discuss them, or react to them. 

Why translate?

Message 1: 
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 Well, I think translation is a necessary tool for communication. People have the right to access all information and it's only right that this information is available in any language. Why shouldn't it? and Why should there be only one language to dominate all, that being English?. I like to see variety in everything. How boring it would be if there was only one language, yet perhaps that's the way it will certainly turn up in the world of commerce and trade and perhaps technology (even though many countries are doing as much as possible in their Language policy programs to prevent this from happening). You cannot let one language dominate all others. These days, a great number of people speak a second language, being English o Mandarin o Spanish in any degree o other, however, the majority still don't. So why deny them the right to information in their language? I often search the internet in all the languages I speak, and I like it and I am grateful for it.

Also language variety helps to maintain different cultures and identities and through translation it's possible to get a flavour of a particular culture and its language, customs and traditions that would otherwise be overlooked. I think translation can be thought of as a doorway into other cultures and a source of information and education. One learns from it.

Translation is one of the most basic tools for communication with other cultures and races and without effective communication and understanding, with other nations, we would be more open to conflict. Therefore, I believe that a polyglot internet is an absolute necessity.

Message 2: 
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 As a Facebook and a Twitter user, and a Brazilian living overseas, I constantly posts things either in Portuguese or in English, depends on what I'm talking about. So no, although I'm a translator, I don't translate those specific posts as what I write in Portuguese wouldn't really make sense to my American friends, it's very specific to something that is happening to one of my friends in Rio or in one of the cities/neighborhoods over there. The posts in English, I don't see a point in translating, as most of my friends speak English and are quite aware of what is going on in the world and in the US.

That being said, I believe for everything else, translation is very important. English should not be considered an universal language. When we translate, we keep languages alive and, with that, we keep cultures alive. We can't think one culture, one tradition is more important than others. That's the beauty of our world: diversity. And I believe translation helps keep this diversity alive.

Message 3: 
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 I think that the main reason is to help information arriving everywhere, as news and posts. But also culture. Is obvious that there's no better thing than reading what the author ACTUALLY wrote, I mean, in the original language, but as few people is able to understand such a variety of languages, translations are the best way to spread culture through literature.

But not only this. By translating, we help keeping some languages alive. Some languages that may be dying or that are ancient and receive new terms and new images through translated texts.

I am thinking of my own experience: I was born in Spain from Peruvian parents, and both of them know Quechua, thought my dad knows more, as he was raisen up with the language and his parents still speak to each other in Quechua. I think that by doing this, they helped to keep it alive, and by creating dictionaries and translating texts into Quechua it keeps evolving. By writing down Quechua terms (at the time they had no writing), they keep a record of it, as not to loose it.

As to why I translate, I think it is because I want to feel a part of all this flow of information and texts. And because I always felt an interest for languages and when reading a book I always though (and still think, when it is a translation from a language I can't understand): "How DID the author actually say this?" And, when reading the original, I can't help thinking about the best way to translate it. I want people to get access to as many information and culture and possible. And I want to help doing it.

Message 4:
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I do believe in Education as the powerful means to free the world from oppression in any of its forms -whether political or religious, etc. Reaching to those people who are most in need is the real challenge.

My contributions are purely based on the spread of information. Whether translating citizens posts with Global Voices or articles for Wikipedia I keep in mind in what way can this piece of information help somebody.

Global Voices is amazing! Brings issues that affect citizens in other countries closer to us. We are a big neighborhood, not strangers anymore. It also shows that people over the world care about what happens in other places. Together we can try to stop abuse from Governments.

Wikipedia is a fabulous project! Having any kind of information brought to you by a user friendly site is most useful. The project is huge and really needs support from good translators with good interpretation and writing skills.

I feel confident these two sites don't get a monetary profit with our volunteer work and so I'm happy to help. Not so sure though about other sites who have seen the chance to benefit from volunteers and may be getting rich on our account.
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